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Fantasy z časů, kdy draci už byli jenom mýtem. Největší problémy si dělají lidé sami.






 

Rytíř Geren už téměř celý den projížděl řídkým lesem. Byl stále stejně pustý, tichý, ani vítr nepohnul větvemi, pták nezazpíval,  žádná zvěř vyplašeně nevyskočila.  Náhle se stromy rozestoupily, hřebec Arzo stanul na samém kraji srázu a pod ním se rozevřelo údolí. Geren zatajil dech, překvapený a zasažený nenadálou krásou kraje.

Jako stříbrná stuha mezi kadeřavými, zelenými úbočími se dole třpytila hladina líné říčky. Všude kvetoucí keře a stromy, pouze na třech místech zahlédl obnaženou skálu. Kde najít cestu dolů? Rytíř pohlédl ke slunci. Klesalo k západu, věrný bělouš Arzo skláněl unavenou hlavu.
“Vrátíme se, Arzo. Několik kroků odtud bylo dobré místo pro přečkání noci. Ráno najdeme cestu dolů.”
Rozdělil se s koněm o vodu, odsedlal ho, otřel, lehce mu svázal přední nohy a nechal pást. Sobě nastlal suché listí, naváté mezi kořeny habru, a rozhlížel se po klestí. Podivné ticho v lese mu nevadilo. Byl uvyklý mnohému a dokud byl klidný kůň, byl klidný i on.
Vpravo, na  hranici lesa a srázu, postřehl pohyb. Přece jen zvíře - nebo člověk? Geren se dál shýbal pro suché klacky, ale naslouchal. Rozpoznal kroky člověka. Hřebec však jen krátce zvedl hlavu a pásl se dál. Takže neznámý je sám a klidný. Rytíř pokračoval ve sbírání klestí a  nechal ho jít blíž.
Sehnutý stařec s vysokou berlou sice nevypadá na obyčejného poutníka v divoké krajině bez osad, v lese bez života, ale na světě jsou horší věci.Geren míří do kraje, opředeného pověstmi, takže ho takovéto nenadálé setkání nemůže vyvést z míry. Po pravdě řečeno, cosi podobného očekával už dřív.  Neznámý bez jakýchkoliv oklik a vytáček zamířil přímo k rytíři. S jistotou pána těchto míst, takže podle zkazek o Dračím údolí nejspíš nějaký zapomenutý čaroděj.
“Buď zdráv, rytíři Gerene! Jak vidím, opustil jsi královský dvůr. Chceš v tomto kraji získat bohatství, moc nebo slávu?”
Rytíř se narovnal. Změřil příchozího klidným pohledem. Co má být, stane se. Možná se mu dostane rady nebo varování, možná ho čekají výhrůžky. Stařec ví, že oslovil králova přítele, sám se ale nepředstavil, takže Gerenbyl přímý jako vždycky, jako rovný s rovným. Kdo to přijme, toho on vedle sebe strpí .
"Opustil, neopustil, nejsi žebravý františkán, abych se ti zpovídal. Chceš-li se mnou přečkat u ohně noc, zbytečně se neptej. Ještě jsem nenasbíral dřevo."
Geren nepřeslechl zachrastění pod starcovým hábitem. Odhadl starce dobře, nosí čarovné kůstky. Buď je to opravdu nějaký osamělý čaroděj, nebo zestárlý pomocník bez mistra. Což by mohlo být nebezpečné. V zemi krále Erwyna se prý již nějakých patnáct roků lidé znalí kouzel nenajdou. Tak, jako jinde, objevují se tu a tam nedouci, kteří se snaží balamutit lidi a omámit je víc podvody, než magií. Tím hůř. Proti magii sice čestný rytířský boj neobstojí, ale zpackané čáry? Ty nenapravíš naprosto ničím! Tenhle zatím vypadá na  čaroděje, ukrytého v příhraničních lesích. Možná tu žije celá ta léta, kdy Matrekalovi lidé honili a zabíjeli jemu podobné. Copak asi bude chtít?  Stařec rytíře pozdravil znovu, tentokrát rozmáchlým gestem a slavnostním hlasem:

"Pověsti nelhaly, jsi rozhodný a přímý. Jistě hledáš cestu do Dračího údolí, abys zemi zbavil stínů zla a..."

Poutník se zarazil, protože se během řeči pootočil za rytířem a nyní lichotil netečné větvi buku. Překvapeně se rozhlédl, ale rytíř už byl za ním a lámal přes koleno silnou větev. Nezdržoval se zdvořilostmi ani tlacháním, dál si chystal nocleh. Starce ponechal pouhý krok od svého stříbrem zdobeného sedla a slibně naditých vaků. Ten však příležitost nevyužil. Naopak, ustoupil ještě o dva kroky stranou, aby dal najevo, že pochopil zkoušku. Jen hlupák by se pokoušel právě Gerena okrást.  Stál tedy a nehybně čekal, dokud se Geren nevrátil s náručí dřeva. U pasu měl čerstvě zabitého zajíce. Hodil hlavou směrem za sebe:
"Chceš-li si ustlat u ohně, starče, tam v proláklině  si nalámej chvojí. Oko na zajíce jsi nastražil ty nebo mám čekat překvapení ze zálohy? Nejspíš ne, nástraha vypadala, že ji chystal někdo bez síly v prstech. Stopy prozrazovaly hůl nebo berlu s kovovým bodcem. Podělíme se o maso, když bude dost dřeva na oheň. Potom mi řekneš, co máš na srdci."
Stařec přikývl a poslušně zamířil pro větve. Postavil se za buk, vztáhl levou ruku, zamnul prsty a mezi listím se k němu poslušně sunuly různě velké kousky dřeva. Stařec jim ukázal ke Gerenově hromadě a když se poskládaly, pohlédl k rytíři. Ten pouze pokývl hlavou, jako by se to rozumělo samo sebou. Čaroděj se uvelebil u ohně a  pokračoval ve své řeči. Za jeho zády se zatím nastlalo chvojové lože.
"Vím, rytíři, že hledáš cestu na zapomenutý hrad tam dole v Dračím údolí. Proč by jinak muž tvé pověsti mířil do prokletých končin? Jsem tu, abych ti pomohl. Chci mít blízko svého sídla klid. Věř, že ti já, starý Sman, dobře poradím!"
Geren přimhouřil oči. Rozhodl se už při prvním praskání větviček, že ho vyslechne, ale teď byl spokojený, že se nemýlil. Ukázal bradou na chléb, zabalený v plátně, a věnoval se přípravě pečínky. Starý muž si spokojeně z půlky rytířova pecnu odlomil sousto. Ne malé, aby se rozdrobilo dřív, než je donese k ústům, ale ani větší, než co by muž čtyřikrát ukousl.
"Vím o tobě hodně, rytíři Gerene! Ppředchází tě pověst statečného muže. Nehledíš na bohatství a bojuješ na straně cti. Vynikl jsi v boji proti zrádným Argenakům a několikrát zachránil život  králi Erwynovi. Přesto nikdo neví, odkud přicházíš. Ó, ty jsi hrdina, jací už jsou jenom ve starých písních, to všichni vědí. Ale co ostatní královi muži? Král je dál hostí a odměňuje, i když by se mohl ptát po síle jejich věrnosti. Tobě není divné, že urozený Matrekal, hlásá králi oddanost? Ó, jistěže je možné, že je čestný jako ty a zrádce z vlastního rodu  zcela zavrhnul. Zajisté si o něj sprostě otírají hubu drzouni, kteří i na bílém sněhu najdou stíny! Proč ale tuhle službu neudělá pro svého krále on? Proč jsi přijel ty, rytíři z cizí země, a nikoliv hrabě Matrekal, vymýtit dávné prokletí a..."
Geren naslouchal Smanovi  pozorně. Čaroděj v něm chtěl podkuřováním uspat ostražitost. Chválil ho, ačkoliv on sám od rytíře příliš ušlechtilého vystupování nezažil. Vyprávěl o hraběti Matrekalovi a přitom se jeho nasládlý hlas a přehnaná uctivost obličeje doplnily v pitvoření, které popíralo čarodějova uctivá slova.  V lecčem se dalo se Smanem souhlasit, což o to, ale má smysl rozebírat Matrekalovo falešné obskakování králeErwyna? Je přece na králi, aby si udělal pořádek na svém dvoře, aby poznal faleš! Gerenovi postačí jeho údolí. Je načase, aby se usadil.
"Nech ty žvásty! Jsi dlouho po lesích, rozum se ti mate. Poraď mi už nebo mlč!”
Sman se schoulil a začal šeptat, jako by stromy okolo nich byly hustě ověšené cizíma ušima. Geren si zklamaně pomyslel, že v něm přece jen čaroděje neodhadl správně. Ta kouzla s klacky byla možná tím jediným, co stařec umí. Ostatně, cožpak by pořádný mág by strpěl jeho chování? Už několikrát by si vyžádal patřičnou úctu, zachoval by tvář. Tenhle tady sedí jako kterýkoliv brach, jakého kdy potkal na svých cestách. Dokonce se přikrčil, jako kdyby čekal ránu!
"Odpusť, zapomněl jsem, že radši příběhy tvoříš, než posloucháš. Ráno se, pane, rozhlédni po údolí z místa, kde se před tebou rozevřelo. Slunce od východu prosvítí stromy na levém úbočí až na stezku, vedoucí k řece. Vydej se proti proudu. Za třetím ohybem stojí bídný hrádek s rozpadlou věží. Nedej se zmást, jeho potvorný vládce nepotřebuje silné zdi, jenom doupě. Chceš-li v boji uspět, tas meč ještě na nádvoří a co se hne, bez váhání zabij!"
"Proč šeptáš? Bojíš se? Ovládáš přece pohanské síly, magii nebo cosi podobného?"
“Opatrnosti nezbývá, rytíři, jako bys to sám nevěděl! nevíš, kdo naslouchá, komu vítr donese útržky vět.”
“Chceš mi namluvit, že jsi velký čaroděj a přitom se bojíš stínů? Já tvoje rady nežádal, přišel jsi sám. Jen ohled na tvoje šediny mne teď drží, abych tě nevykázal od ohně!”
Gerenův pohled se zabodl do Smanových očí. Ten vyštěkl jako pes z kouta:
“Nevěříš mi? Měl bys mi být vděčný! Kdo vlastně jsi ty, co se o tobě ví? Rytíř s normanským štítem půl černým, půl stříbrným. Co z toho? Odkud pocházíš, z jakého rodu?! Tvůj štít o tobě neprozradí nic, jen že snad plníš nějaký slib. Jezdíš světem, bohaté odměny odmítáš, jsi jako štvanec vlastních vin!”
“Ptali se jiní, nechal jsem je být. Proč se namáhat zrovna s tebou? Mluví za mne činy, těch se ptej anebo mlč.”
"Poslouchej tedy dobře, cizinče:  Vzal jsi špatnou odměnu za svoje činy, za oddanost Erwynovi! Vždyť jenom hlupák se dováží do těch prokletých míst! Od časů, kdy tam v ohni zahynula králova dcera a celý královnin rod, je to místo prokleté. Rejdiště strašlivých sil, které se živí nářkem vražděných. Chápeš konečně, kam ses vydal? Do spárů strašlivých kouzel a nestvůrných zjevení, do tenat šálivých lstí! To hrabě Matrekal ti o tom místě pověděl, nemýlím se? Ví také král Erwyn, kam a proč jsi zamířil?"
"Jak by to nevěděl? Získám pro sebe celý tenhle kraj západně odBoltoru. Rozlehlou zemi, i když, jak říkáš, prokletou, divokou a pustou. Pouze tuto odměnu jsem přijal za své služby králi Erwynovi."
Rytíř se zachumlal do pláště. Když Sman mluvil uctivě, tekl pod jeho slovy falešný med jako při řečičkách na královském dvoře. Divné bylo, že čarodějovo rozčilování neznělo o nic poctivěji. Sman měl něco za lubem. Potřeboval, aby se rytíř údolím prosekal, aby hrad očistil od všeho živého. Proč? Gerenovi bylo jasné, že přímou odpověď nezíská a  se patlat s tajenými pravdami nehodlal. Víření bahna špiní i ty nejvznešenější věci a on nyní věděl, že mnohá tajemství, zastírající smysl většiny  dění naErwynově dvoře, má na dosah.
“Dobrá, budiž. Věřím, že stařec jako ty by neopustil bezpečnou skrýš, kdyby neměl vážný důvod. Snad i tebe ohrožují nějaká příšerná zjevení… Slibuji, že ke zlu a zradě se zachovám nemilosrdně. Jsi s tím spokojen?”
“Ó ano! To údolí čekalo na čestného muže, rytíři Gerene! Sestup dolů a vyčisti je. Já za svou radu nežádám nic, jen tvoje dobré sousedství.”
“Dobré sousedství? Budiž, platí.”
*****
Za svítání ještě stařec tvrdě spal. Geren se protáhl, setřásl ze sebe dozvuky snů a osedlal koně. Opřel meč o kmen buku a upřímně se pomodlil za zdar dnešní výpravy. Přiložil na řeřavé uhlíky ohniště poslední kousky dřeva a tiše odvedl koně ke srázu, aby našel cestu do údolí.
Sman popsal cestu přesně. Geren celkem snadno rozeznal stezku, která ho dovedla na břeh říčky. Krajina doslova zpívala klidem a rytíř se během klidné jízdy poddal úvahám o včerejším setkání i o tom, co zůstalo nevysloveno. Erwynova země je dost daleko a přitom tak podobná  té, v níž vyrostl! Ještě před několika měsíci by se spokojil se životem naErwynově dvoře, sloužil by mu  a stál věrně po boku. Jenže král není sám. Žije sice bez královny, má dospívajícího a schopného syna, ale je obklopen také pochlebníky a ziskuchtivci, kteří se neváhají ponížit ve prospěch měšce a plných truhel. Král žije uprostřed sítě lží a předstírání, věčného šumu špitání, dohadů a tajených pochybností. Dávná smrt královny vyvolala otázky snad ještě větší, než záhadami opřené Dračí údolí.
Když se do  Gerenových myšlenek připlížily první náznaky tohoto špinavého varu pod leskem dvora, máchl paží a odehnal je. Teď poslušně zalezly, přímo na dvoře se jim však nevyhnul. Jak tohle nenáviděl! Všechny ty dobře mířené narážky, jakým by i hlupák musel rozumět, takzvaně přátelská doporučení, zájem o prince Ivora, to všechno se postupně prohlodávalo skrze Gerenovo brnění a bodalo přímo do srdce. On sám se totiž kdysi smažil v potupě podobných dohadů a nyní nebyl s to dál užívat přízně krále Erwyna a tvářit se jako ostatní. Ne. I když přímo vedle krále nedokázal nic udělat, nemohl jen tak odejít a znovu putovat světem. Rozhodl se po svém rozetnout alespoň jedno klubko záhad. Ať se stane cokoliv, dokáže-li Geren získat a zvelebit Dračí údolí, bude moci jednou podepřít Ivora v jeho právu na trůn. Nebo mu alespoň pomůže jako přítel, dost silný a zároveň  vzdálený od nebezpečného kvasu  bojů o moc.
Slunce teprve stoupalo k poledni, když nad korunami stromů vykoukly trosky věže. Trčela proti nebi jako zlomený černý tesák. Trávou zarostlá cesta se točila vzhůru k ní. Rostla v hustých, vysokých trsech, takže tu žádný povoz celá léta neprojel. Jenže svah podél ní ještě zpevňuje bytelná stěna. Kdosi tu po nanosil a pečlivě nakladl tisíce plochých kamenů. Bez malty, nasucho, v šíři jedné až dvou stop. Pečlivě, takže se ve škvírách uchytila jen tráva, žádný keř ani strom. Tak poctivě stavěná cesta, chráněná před sesuvy půdy, a zcela opuštěná?
Geren chtěl sesednout a lépe si všechno prohlédnout, když přímo před ním zvedla hlavu pasoucí se srna. Dlouho pozorovala vetřelce velikýma černýma očima. Pomalu, jako by ho zvala k následování, se otočila a odešla do mlází. Geren ji neposlechl, neuhnul ze zvolené cesty.
Pobídl Arza a jel dál. Husté větve se zvolna rozestupovaly a trávy mezi kamením ubývalo. Cesta tu byla skutečně vydlážděná a upravená tak dobře, že ani voda ze strání ji během let nepodemlela.
Geren vzhlédl, jako by mu šumící větve nad hlavou mohly odpovědět. Měl pocit, že se v tu chvíli rozezpívali snad všichni ptáci, kteří tu mohli žít. Radost a klid tady vládly, místo popela a zkázy.
Tady že se děje cosi zlého? Pravda, stopy ukazují, že sem nikdo nechodí ani nejezdí. Je tu pusto, jenže beze strachu. Bez šedi, mraků a dýmu plání, vystavených zlým kouzlům, jak to poznal Geren dřív.
Arzo kráčel klidně, ani on nečekal nic jiného, než se kolem prostíralo. Byl tu zapomenutý kraj se zbytky dávného sídla, nic víc. Jeli dál a brzy mohli rozeznat mohutné hradby malého hrádku, které vyrostly na nevysoké skále nad řekou.
*****
Před spuštěným padacím mostem rytíř přece jen zaváhal. Sesedl, nechal Arza spásat hustou trávu a nedůvěřivě prohlížel hromady drobného černého kamení, které jako by se vyvalilo bránou z hradu. Nabral je do ruky a promnul v prstech. Připadlo mu, že drží šupiny velké jako nehet. Byly pevné, nezlomil žádnou, přitom lehké a pod nohama zvláštně šustily. Vydal se přes most. Rád by se té zvláštní věci vyhnul, ale nebylo to možné. Šupiny pokrývaly celý padací most, přepadaly přes okraj do úzké strže a každým krokem přibývaly. Jako by je čas od času cosi vyhrnulo z hradu ven, ale uklidit je ještě dál už nikoho nebo nic nenapadlo. Nebo to nebylo možné?
Rytíř namáhavě přešel most a prohrnul se bránou na velké nádvoří. Nejvíc šupin leželo kolem rozbořeného, dávno vyhořelého zbytku věže. Ten Gerena příliš nezajímal. Propadal se do šupin, Brodil se v nich po kolena. Připadal si směšně, nic takového ještě nezažil. Kudy dál? Do hradního paláce, před nímž nános šupin vypadá nejnižší - nebo naopak do věže, k níž také vede náznak cestičky? Je  zlo a jeho čáry ukryté tam? Vždyť ty trosky nevypadají zlověstně: na dvou místech ze zdi odvážně vyrůstá černý bez.
Přesto Geren tasil, než zamířil ke zpustle vypadajícímu  hradnímu paláci. Někdo tu možná zkoušel žít, okna byla zabedněná - nebo kdosi z přeživší čeledi opatřil zpustošené sídlo,  aby předešel dalším škodám. U pantů mezi dveřmi a zdí  byly pavučiny. Rytíř si právě oddechl, že tady je podivného smetí nepatrně, když shůry cosi vychrstlo šustivé šupiny přímo na něj. Uskočil ke zdi. Bylo to schválně nebo tady padalo smetí, jak se komusi zamanulo?  A odkud, proboha?!
Semkl rty, aby nezaklel, a smetl to z ramen. Podívejme! Tyto šupiny byly průsvitné, šedé, mléčně kalné, dokud se nedotkly země. Zaraženě pozoroval, jak rychle černají. Blíží se tedy k jejich zdroji? Co za tvora najde tam uvnitř? Nebo někde u střechy? Plive to nebo vyvrhuje? O ničem takovém v životě neslyšel. Vzhlédl - a zaraženě se podivil. Jedno okno nad ním zakryté nebylo. Jak si toho mohl nevšimnout?!
Dva kroky a byl u dveří. Otevřel je kupodivu lehce, bez zaskřípění. Vida, pavučiny u pantů tím neporušil, dokud nerozevřel dveře dokořán. Gerenmusel sklonit hlavu, aby se té horní nedotkl. Co tu žije, může tedy vycházet ven a není větší, než on.
Vstoupil - a ocitl se v obydleném stavení. Čekal spíš zanedbanoupustinu, doupě zvířete, ale někdo tu žil, poklízel, dokonce se snad pokoušel místo zvelebit. Síň byla zařízena chudě. Ke stolu by usedla sotva šestice osob, křeslu kdosi odsekl kus vyřezávaného opěradla a také obě lavice vypadaly divně, jako po plenění. Snadno si představit, jak čísi ruce přebírají nábytek a zoufale zachraňují, co se dá. Nohu stolu zpevnily klackem, svázaly řemínky.
Geren však nikde neviděl zdroj oněch šupin. Necítil zápach žádného tvora, jen vůni schnoucích bylin. Opatrně stoupal po schodech. Odtamtud shora předtím na jeho ramena spadla nadílka.
Zarazil se, když slyšel tlumené hlasy. Je tu víc lidí? Možná, ale stejně tak dobře mohla mumlat nějaká šílená stařena sama k sobě. Ovšem muž by spravil nábytek jinak, tohle byly pouze ženské nebo dětské ruce. Nebo bytost, která ruce má, ale vyhlížet může všelijak.
Nevidět onu záplavu podivných šupin, dávno by Geren mávl rukou nad žvásty strašpytlů i podivného Smana. Nyní byl stále zvědavější. Již rozeznal dva hlasy, oba ženské. Rychle uhodl, za kterými dveřmi tajemné obyvatelky hrádku najde, ale kradl se k nim velmi opatrně. Dveře nebyly dovřené, odstrčil je, proklouzl dovnitř – a byl ztracen.
*****
Jeho zkušenosti a ostražitost jako by odfoukl vítr. Zůstal jakopřimrazený, neschopen pohybu. Bože! Před oknem stála dívka, zahalená až po kolena do vlasů. Bezpochyby nahá... Víc nepoznal, zezadu ho něco praštilo do hlavy. Bez rozmýšlení se ohnal mečem. Vzápětí uskočil, bleskem změnil způsob boje. Copak bylo čestné mávat mečem proti koštěti?
Stařena se na Gerena vrhla jako saň. Byla nečekaně mrštná, to ji zachránilo. Vždyť se ohnal dost prudce. Přesekl jen koště, stařena jako kdyby zmizela a vzápětí se zjevila hned vedle něj. Nechápal to, ale neměl čas přemýšlet. Nemohl bojovat se ženou mečem, ale přesto bylo nutné ji zneškodnit. Chytl ji za paži, zkroutil, plochou meče tiskl ke zdi. Vzpouzela se, zatímco Geren se snažil nepolámat křehké stařecké kosti. Pokud by ale čekal špetku uznání nebo vděku za ohleduplnost, moc by se pletl.
Babka byla vytrvalá, klením ani plivanci nešetřila. Geren ji konečně vystrkal  na chodbu a zabouchl za ní dveře... Zastrčil petlici a  pobaveně se otočil k dívce, o níž věděl, že se celou dobu ani nepohnula. Ba co hůř, nepokusila se sebeméně zahalit. Nevypadala vyděšeně, jen mlčela. Konečně se zmohl na úklonu,  zatímco stará venku ječela, klela a marně bušila do pevného dřeva. Byl tomu skoro rád, protože měl jazyk ztuhlý a v ústech sucho.
"Co jsi, pane, zač?"
Tichá otázka Gerena poněkud vzpamatovala. Začal si rozepínat sponu pláště, ale přes původní rytířské odhodlání a své jindy dvorné chování k ženám jen dál mlčky civěl na zjevení před sebou. Dívka se klidně pootočila víc k němu a tím nabídla mužskému zraku veškeré půvaby. S nevinným výrazem, jaký bouří krev prudčeji, než kdy Geren pocítil. Očarovaně pozoroval štíhlou ručku s plátýnkem, jak otírá druhou paži od ramena po zápěstí. Sledoval stříbřistý déšť, snášející se z paže na bílé plátno, na kterém kráska stála. Sotva se dotkl plátna, šedl a matněl. Šupiny... Ona?! Bože!
Zadržel jazyk, který se užuž chystal olíznout náhle vyschlé rty, a jako ve snách k dívce vztáhl paži. Stále ještě svíral meč, výhrůžný lesk čepele ho probral. Vždyť ji vyleká! Zastrčil zbraň, s pláštěm přes ruku a s omluvou na jazyku přistoupil blíž. Nedařilo se mu vydat hlásky, nebyl ještě schopen slova, ale jeho nabídka byla výmluvná. Určitě i jeho tvář. Zahalení kupodivu odmítla.
"Ne, rytíři, ještě jsem se neotřela na zádech a levém boku. Nepřipadá ti tvoje nabídka zvláštní? Jsem ve své komoře, při očistě, se svou milou starou chůvou. Ty, ozbrojený, náhle vtrhneš dovnitř a teprve potom šetříš mou cudnost?!"
Geren by se určitě zastyděl, pokud by ovšem dokázal odtrhnout oči od perleťového pruhu, který ještě z bílé  paže nesetřela. Docela se zpotil, aby zadržel hladový pohled, neposlušně sklouzávající k podobně lesklému boku. Oblinu zadečku pod konečky vlasů mohl opravdu jenom domýšlet... Možná s ještě zhoubnějšími účinky na rytířskou ctnost a mravy!
Byl jako v ohni. On, muž znalý mnohých tajemství lásky, muž, který přesto mnohá pozvání dam odmítal. Považoval sám sebe za schopného odolat nevhodným svodům a mámení, ale teď cítil, jak ho opouští vůle i rozum. Bylo to mnohem horší, než Smanovy žvásty o příšerách, o šálení smyslů. Musel bojovat sám se sebou a doufal, že se opanuje.
Ona jeho zápasům nevěnovala žádnou pozornost, stírala si další a další šupinky. Nesnesl, aby se znovu otočila zády a ukryla do záplavy svých bohatých kaštanových vlasů. Odhodil rukavice i plášť. Musí obstát v boji z nejtěžších. Děj se vůle Boží!
*****
"Smím?"
Když  přistoupil k dívce blíž, shrnul špičkou boty plátno a šupiny zašustily na holé podlaze.
"Dora se bude zlobit, už tak má zametání nad hlavu."
Geren vzal mlčky plátýnko z dívčiných prstů a něžně odstranil poslední perleťové zbytky z paže. Námaha blahodárně uzdravila jeho němotu a konečně se dokázal představit. Mlčela, neměla odkud ho znát. Nadzvedla vlasy a dovolila mu otírat záda.
"Dora říkala, že by se mne lidé štítili, proto že musíme žít tady. Tobě mé šupiny nevadí?"
Zasněně pohladil dlaní plochu, která na páteři zřetelně růžověla v širokém pásu. Bylo to teplé, hladké a neuvěřitelně nádherné. Připomnělo mu to dětství.
"Smím se zeptat, proč se zbavujete takové krásy? Jako chlapec jsem lovíval holýma rukama pstruhy. U nás jim říkáme Duhový luk... Září barvami, ale pouze, dokud žijí.”
Vyprávěl by cokoliv, aby tu mohl být a dotýkat se krásného těla dál. Bylo mu v téhle chvíli skoro lhostejné, jestli propadá šalebným kouzlům. Vždyť mámení takovéhle krásy patří k těm nejúžasnějším věcem na světě. Toužil o dívce vědět víc, získat si ji. Dora za dveřmi táhle naříkala, jako kdyby se dopouštěl bůhví čeho. Ještě ne, ale…
Uvědomil si, že k tomu přes veškeré své snahy o rozumné úvahy nemá daleko. Cosi ve vytí služky za dveřmi Gerena rychle vzpamatovalo. Očistil dívčí záda a sebral své věci ze země. Poněkud ztuhle chůvě otevřel a oznámil, že se za chvíli všichni setkají dole v síni.
Bože, co dál? Vyšel až na nádvoří a hvízdl na Arza. Tak jako se nemýlí lesní zvěř, tak jako si tu spokojeně rostou keře na spálené zdi, ačkoliv jsou tak citlivá na zlá kouzla, tak mu i Arzo dokáže dát najevo, že nehrozí nebezpečí. Poslední důkaz, který vyvrátí, ale možná také potvrdíSmanovo varování. Bělouš rozvážně našlapoval na šelestící šupiny, ale přicházel ke svému pánovi bez zaváháno a spokojeně ho zdravil. Nechal se klidně ustájit, aniž ho tu cokoliv vyvádělo z míry. Geren si oddechl. Nepropadl mámení, neztratil svou hlavu pro přelud!
Ať si svět vypráví, co chce, tohle místo není prokleté. Což obrátilo rytířovu pozornost k příjemnějším otázkám. Dívka pokrytá šupinami... Zase měl v ústech vyprahlo, ani polknout nemohl. Než se vrátil do síně, naposledy pohlédl k věži. V mnoha krajích černý bez uctívají pro léčivou, ale také kouzelnou sílu. Nesnese ve své blízkosti spojence ani stvůry temných mocností, dokonce se jeho zásluhou mnohé daří odhalit. PročSman tolik potřeboval, aby Geren bezhlavě zabíjel?!
"Věřím vám, věřím dobrým znamením. Přesto mi Bůh buď milostiv!"
Dovnitř vešel rázně. Pod schody složil své vaky a odepjal také chrániče ramen. Tížila ho i drátěná košile, ale podomácku se hned rozhalit by nebylo zrovna zdvořilé. Ještě ne. Uslyšel šustot sukní na schodech. Vzhlédl a pousmál se. První šla Dora, opět přichystaná paní chránit vlastním tělem. Přihrblá stařena si získala Gerenovo uznání. Ženy jejího stavu se obvykle krčí v koutku nebo lomí rukama a kvílí, zato ona by za svou paní i život položila.
Přešel doprostřed síně, aby na něj dobře viděla a uvěřila, že uhlídá každé vetřelcovo hnutí. Skutečně přikývla a teprve poté se objevila Ona. Zelené šaty měly zastaralý dvorský střih, vlasy spletené do copů byly stočené do široké koruny. Krása dívky žádné zlato ani šperky nepotřebovala. Šedozelenýma očima hleděla klidně, jako by nepříliš cudného předchozího setkání nebylo. Geren jí dvorně nabídl rámě a dovedl ke stolu. Až když usedla, předložil králův přípis. Dívka poznala královskou pečeť, ale číst neuměla. Když zvedla tázavě oči, byl tomu rád. Každý její pohled ho oblažoval. Geren si odkašlal, aby konečně dokázal promluvit:
“Zde, paní, mám králův list, kterým mi dává do vlastnictví veškeré hrady v tomto kraji, které nově vystavím nebo rozbořené obnovím. Mým lénem je z královy vůle země od hranic až k první Matrekalově vesnici na severu a k městu Boltor na západě. Musíme společně rozhodnout, co bude dál s vámi i tímto místem."
*****
Dívka se bezradně otočila k Doře. Ta přiskočila, zase připravená jako věrný pes. Očima blýskla, až Gerenovi začala drátěná košile na prsou žhnout. Povzbudivě se na bojovnou stařenu usmál a málem za tu opovážlivost klesl k zemi. Baba měla v pohledu žár vedle mrazu, dýky společně s těžkou palicí. Kdyby uměla alespoň to, co Sman, zle by se mu vedlo
"Nejsme tu vetřelci, pane! Ani král nemá právo poslednímu ze starého rodu sebrat střechu nad hlavou! Paní Madalwin se ničím neprovinila. Pokud ovšem není hříchem, že přežila požár a zrádné vyplenění hradu!"
Dívka Madalwin útěšně chytla a pohladila seschlou paži, klidnila svou chůvu a ochránkyni:
"Běž, Doro, dones rytíři trochu vína, příchozího se sluší pohostit. Sama mu povím, co je mi známo."
Gerena tím velice potěšila. Přesto promarnil velkou část drahocenné samoty mlčením. Ale kdoví, nakolik jsou slova nutná, když si mohli leccos vypovědět očima. Konečně promluvil:
“Děkuji, paní Madalwin. Máš krásné, starobylé jméno. Odpusť, že jsem o tobě ničeho netušil, lidé o tomto kraji nechtějí hovořit."
"Věřím ti, rytíři Gerene. Neznám sice nikoho kromě Dory, ale snad se lidé bojí stínů všech zabitých, které by tu mohly být. Náš hrad Bakredoinpatřil bratru královny Alweyn. Často sem jezdila, když král Erwyn musel do boje. Říkalo se, že Bakredoin je nedobytný, že ho od počátku věků střeží přízeň Dračí paní. Přesto před patnácti lety padl zradou. Po celé zemi tehdy válčily nejsilnější rody, bouřily se proti králi, podle Dory nikdo pořádně nevěděl, kdo je přítel a kdo zrádce. Jen hrabě Matrekal odjakživa stranil králi, prý přivezl jeho vzkaz. Můj strýc ho přátelsky pohostil, ale hned v noci začalo vraždění. Já s Dorou spala ve věži, prý jsem se ještě za ticha vzbudila s pláčem a ona mi běžela pro mléko. V kuchyni ji kdosi omráčil a probrala se, až když bylo po všem. Zůstaly jsme samy."
Poslední slova zaslechla Dora. Spěchala k nim, začala mávat rukama a vůbec si nevšímala, že ze džbánku šplíchá víno ven. Geren jí ho radši vzal a postavil na stůl. S Madalwin si přitom vyměnili další pohled, který nepotřeboval slova. Ta hlasitá Dořina však rychle dokázala vyburcovatGerenovu pozornost.
"Ó ne, Madalwin, to jen já zůstala sama! Chtěli ji zabít, rytíři, stejně jako ty, víš? Nezapírej, přišel jsi sem jako na výpravu za nestvůrou nebo nebezpečím, které ohrožuje kraj! Ech, kdo ví, co se tam daleko povídá… Já tehdy přežila jen zázrakem. Přišla jsem k sobě, až když odtáhli. Pobrali, co mohli, zbytek rozbili. Z věže se kouřilo, zdi pukaly žárem. Tolik chtěli zabít mou malou nevinnou holčičku, že oheň přiživili slámou a kdejakým kusem dřeva. To byla hrůza! Slzy mi vyschly, ztratila jsem hlas. Klečela jsem mezi těmi mrtvolami a němě spínala ruce k nebesům! Tak, pane. Než jsem se odvážila nahlédnout do té strašné kamenné pece, zůstala jsem nekonečně dlouho sama. Všude kolem smrt... Jen proto, že prý její otec kdysi někomu ublížil a jeho potomci jsou všichni prokletí!"
Madalwin nalila Gerenovi víno. Přerušila tím Doru a podle zřejmých rozpaků by řeč nejradši odvedla úplně jinam.
"Je staré, strýcovo. Do nejhlubších sklepení se zrádci nedostali. Ani do několika tajných skrýší, takže jsme tu mohly klidně žít. Máme dost šatů, kožešin, medu, vína a zrní. Zbytky vlny mne naučila Dora spříst, ze starých hadrů zhotovit střevíce. Stranou od cesty rostou ovocné keře a stromy, Dora se stará o malé políčko. Já umím vybírat vejce z hnízd, ve svahu nad řekou žijí králíci. Nic nám nechybí, nic jsme od světa nepotřebovaly. Jenom někdy vyhrnout víc šupin z brány, aby zmizely naše stopy."
"Ale jak ses ty...?"
Dívka ho posmutněle vybídla:
"Napij se, rytíři, než ti přestane chutnat."
"Možná by měl odložit meč, Madalwin. Nevíš, co všechno lidi dovedou a on je opravdu velmi silný!"
Geren pohlédl dívce do očí. Znovu se v nich začal topit, protože si připomněl setkání v komoře. Pracně sestavil slova, která předtím zamýšlel pronést.
"Tím prokletím je... jsou šupiny, které musíš stále smývat?"
Madalwin přikývla, ale Dora se zamračila.
"Ne docela, rytíři! Jako dítě pouštěla šupiny jen dvakrát do roka. Rodiče se jí zřekli, musela pryč. Poslali ji ke strýci, ten dokázal  tajemství ochránit. Jen já a dvě služky jsme o tom věděly.  Ale nic víc. Až já jsem na vlastní oči poznala, co to všechno znamená. V tom ohni... se jí líbilo! Nebála se, pane, rozumíš? Celé roky jsme o té noci mezi sebou mlčely, možná zapomněla. Jsi pánem tohoto hradu, měl bys vědět vše. Kouř ji tehdy dusil, ale plameny přitahovaly. Služky u dveří ležely na zemi,  prý bez pohybu, jistě už byly obě mrtvé. Madalwin seběhla přímo do nejprudšího ohně a tam spokojeně znovu usnula, dokud jsem ji nenašla. Na řeřavých uhlících, věříš?! Vlasy jí slezly, tělíčko pokryla divná, lesklá kůže, ale nic víc se nestalo. Stočená do klubíčka vypadala jako zářivé vejce... Ještě toho dne tlustá kůže popraskala a odpadla, ale od té doby, chuděrka moje, obrůstá a pouští šupiny již po pěti dnech..."
 “Zázrak! Máš takovou moc, že ti oheň neublíží? Potom ale..."
 Geren si ihned vzpomněl, kdo býval spojen s ohněm jako Madalwin. Draci, tajemné nestvůry z útrob země. Posledního prý zabil sám svatý Jiří, po něm už nikdo draka nespatřil.  Možná zasáhla ona tajemná příznivkyně hradu z pověstí, Dračí paní? Slýchal nějaké útržky pověstí o podzemní říši, kde draci prý dál žijí, ale pokládal je za babské povídačky. Hm, proto údolí říkají... Čelist mu klesla, odstrčil pohár. Stařena se rozhlédla, co popadnout na obranu své dračí schovanky.
"Vidíš, říkala jsem..."
Geren bouchl pěstí do stolu, až noha, vyspravená klackem, zaúpěla.
"Mlč, Doro! Ty svou paní znáš léta, já se o divech jejího života dozvěděl najednou. Nemám snad být překvapený? Viděl jsem naštěstí ve světě dost, abych poznal, oč jde. Co měl Madalwinin otec společného s draky?Nebo spíš její matka? Byla snad dračí ochránkyně rodu spřízněná s jejími předky?!"
"Byl... Král je mocný muž, rytíři. Jeho prapraděd měl přízeň kouzelnic z Gerótalu.”
“Hm, co je to ten Gerótal?”
Geren si tím jménem namáhal paměť marně. Dohady u královského dvora se skutečně dotýkali jakýchsi kouzelných sil, které prý chrání krále Erwyna, ale o Gerótalu nepadlo ani slovo.  Dora mu ochotně vyprávěla:
“Říkalo se, že kouzelnice na hoře Gerótal daleko na západě slouží Dračí paní, že hlídají bránu do její říše. Pokud čestný člověk splnil jejich úkol, mohl je třikrát požádat o pomocné kouzlo. Je to už dávno, jen pověsti zůstaly. Jestli je ale Madalwin spřízněná s Dračí paní volbou nebo krví, to opravdu nevím.”
"Určitě se tu projevilo nějaké prastaré kouzlo. Věřím, že tvou paní ochránilo, i když za to platí svou zvláštní daň. Já však slýchal kdysi dávno ještě něco: jsou prý na světě prokletí, spojená právě s dračí silou. Velicí čarodějové střežili jejich tajemství a prý je nesměl znát nikdo nezasvěcený."
 “Možná. Víš, pane, říkalo se, že náš král... že chtěl v mládí získat velikou moc a zmocnil se nějakého znamení... prý divného ptáka..."
Dora již očividně vzpomínala s vypětím všech sil. Boj s Gerenem ji vyčerpal. Madalwin jí starostlivě vnutila několik doušků vína. Geren se také zhluboka napil a pozorně sledoval, co stařena ještě řekne. Chybělo málo, aby pochopil všechno, co se děje tady i u Erwyna. Nepochyboval, žeSman by dal za to, co tady uslyšel, alespoň půlku života. Vždyť pokud by čaroděj tušil, že tu bude Madalwin, kdyby věděl něco o její kráse, nemohl by chtít po žádném muži, aby zaslepeně vtrhl do hradu a bez váhání zabíjel. Přesto je divné, že tu obě žily tolik let a Sman  Gerena posílal proti jakýmsi přízrakům a obludám… Kdyby si tak všechny nápovědi Madalwin, Dory, ale i Smana mohl v klidu přeříkat! Dora zatím s poděkováním odstrčila pohár a zvedla oči k dívce.
"Víc si z těch dob nepamatuju, paní moje,” pravila smutně. “Vždycky se mi zatmí před očima, když vzpomenu, že král sám poslal vraha. Nechápu, proč se tu vraždilo, ačkoliv na životě Madalwin závisí ten jeho! To prý je kletba: poznamenaní synové a dcery, ale otec žádného z nich nepřežije!"
Geren otočil hlavu k Madalwin. Seděla vzpřímená a ztichlá, čekala jeho rozsudek. Slunce proniklo úzkými okny a probudilo utajené plamínky v jejích vlasech. Zrůžovělá pleť lákala k polibkům. Dívka převelice potřebovala ochránce, zatímco Geren naopak co nejtěsnější blízkost její ohnivzdorné dračí podstaty, aby svou touhou a nedočkavostí neshořel na prach. Zalapal po dechu. Obrazy ze dvora, veškeré tajnosti a špitání se rázem slily do obrazu, jehož některé části teď viděl zřetelně. Zbytku jistě porozumí také, času je dost. Nyní nadchází čas rozhodnutí.
Dokáže však toulavý rytíř Geren vyslovit nejjednodušší řešení, které mu náhle vytanulo na mysli? Nikdy by nevěřil, že zrovínka tohle se opravdu stane. Jemu! Přemýšlel jako v horečkách. Jeho muži sem dorazí za dva dny. Je to brzo nebo pozdě? Snad pošlou kněze napřed... A ten, dá-li Bůh, najde víc, než jeho popel a ožehlé kosti.
*****
Čaroděj Sman udiveně sledoval údolí pod sebou. Byl zesláblý a při pohledu na oživlý kraj si netroufal odhadnout, jak dlouho v nitru své jeskyně spal. Šlechetnost hlupáka sice kdysi dodala jeho tělu teplo v chladném ránu, vzal tehdy zavděk i zbytky zaječí pečínky, jenže jeho duch zeslábl. Nevadí, je důležité, že ten rytíř, vyslaný dobýt Bakredoin, zabil svou obludu a užívá odměny.
Starcova tvář omládla nadějí. Setřásl z vetchého šatu zetlelé listí a pohybem dlaně ho upravil na nové hnědé sukno. Tam, na Bakredoinu, extrahuje z mrtvoly, co mu patří. Bez prastaré síly, bez skutečné kouzelné moci pouze příštipkaří nebo propadá nicotě. Zase musel usnout na celé měsíce. Ach!
Sman se zasnil. Velebně přitom klesal vzduchem podél úbočí ke starodávné cestě. V duchu zas mávl magickou holí a tisícihlavé vojsko se válelo v prachu. Zvedl mořskou vlnu jako hora a hodil ji na pobřeží. Rachot, křik, řev živlu a marné zápasy... Nádhera! Pohraje si s půlkou světa jen tak, pro pobavení. Již jednou vtrhl jako smršť do Gerótalu, trhal na kusy upjaté kněžky, které si namlouvaly, že znají kouzla.
Ano, dokud měl živou dračí krev... Sman se zastavil a odplivl. Měl by ji dál, kdyby přeživší kouzelnice nenašly posledního draka a nesežehly ho mrazem! Ne, jeho nikdo neomámí pohádkami o Dračí paní! Vždycky byli jen draci a jejich úžasná síla a moc, spojená s hlubinami země.
Proč jen si tehdy počínal tak zbrkle? Nespočítal těla, nepřesvědčil se, že žádná kouzelnice nechybí, že mu ani jedna neunikla. Ty mrchy radši zabily poslední zdroj síly, jeho i jejich! Zvedly vichr a rozbily zmrzlé dračí tělo o severní ledovce. Než to Sman zjistil, mořské proudy odnesly a rozpustily všechny kry. Sílu by teď našel snad jen pochytáním všech hejn sardinek a sleďů. Brr! Nezbylo mu víc, než měl u sebe. Jenže i to by mu stačilo na sto, sto padesát let. Dokud nepotkal hlupáka, který zavětřil moc. Kéž bySman věděl, jak ho kdysi dokázal mizerný smrtelník, i když král, uspat a obrat!
*****
Stařec překvapeně stanul u černé cesty. Takovou vůbec nepamatoval. Co je to? Zhlédl se tu někdo v dávných stavitelských zvycích pouštního světa? Tam rozbíjeli kameny na drobounký štěrk… Nastavil dlaň, ale z povrchu do ní neskočilo nic, z cesty se neodloupl ani kamínek. Musel se potupně shýbnout a prozkoumat cestu  jako pouhý obyčejník.
Teprve za chvíli pochopil, co vidí. Šupiny?! Kokrhavě se zasmál. Nu což, rytíř nebo jeho kmáni jsou důvtipní! Dračí šupiny rozestřít přes všechny výmoly a bláto? Taková zhovadilost, pohana a plýtvání. Ale skvělé, nečekaně skvělé! Opřel se o berlu a vykročil. Cože?
Došlápl měkce, jako do bláta, po dvou třech krocích se stopy za ním vyrovnaly. Máchl berlou, prudce zarazil. Kovový bodec se ponořil a zase vylétl. Sman padl, jako by mu cesta pod nohama poskočila. Živá cesta?! Sman už sice na tomto světě leccos viděl a ještě víc způsobil, ale tohle se mu vůbec nechtělo líbit. Snad toho zasmušilého rytíře nepodcenil? Nene, takový stárnoucí samotář, plnící podivný slib chudoby a čestného boje, ten by nedokázal zvládnout ani stín magie!
Spíš mu slouží nějaký vypráskaný mág a jeho, Smanovy záměry, otočili vzhůru nohama. Zatímco Sman spal, oslabený po setkání, dal se ten mizerný Geren s někým do spolku. Sman znovu vzpomínal na setkání sGerenem. Potřásl hlavou. Kdo že to vlastně je? Drsný a hrubý, bez uhlazenosti skutečných šlechticů. Hm, jeden z těch, co potřebují silného vůdce. Toulavý rytzíř s erbem, který si nejspíš sám vymyslel. Sman dobře věděl, že o své minulosti nemluví, nechá jen kolovat pověsti. Nakonec je dost dobře možné, že je to nějaký venkovan, který oblékl zbroj svého pána a snažil se bojovat jeho jménem… Ano, to by mohlo být. Takoví přímo potřebují nového pána. Kdo se jím stal? Že by důvtipný mizera Matrekal? Ten had má tím pádem u Smana pořádný vrub!
"Nebudu ti škodit, cesto. Hledám tvého pána."
S nevolí ihned zaznamenal účinek svých slov. Mohl kráčet lehce, nad jeho hlavou se dokonce rozezpívali ptáci. Nezmlkli, ani když jim pohrozil holí. Skončíte rychle, pomyslel si. Tu uřvanou pernatou verbež nikdy nesnášel.
*****
"Dobrá, přiveďte ho. Ano, Rele, přímo sem do síně! Má paní je také zvědavá, co nám ten stařec přináší."
Geren zvedl oči k manželce a ona opětovala jeho úsměv. Měl rád, když spolu takhle seděli u okna a on mohl od jejích nohou sledovat hru světel na perleťové pleti. Končil její čtvrtý den, šupiny ještě zcela nevystoupily na povrch a Madalwin zářila nadpozemskou krásou. Geren něžně políbil ruku, která spočívala na vystouplém bříšku jeho manželky, paní a vládkyně.
 "Pohnul se, ví o tobě," zašeptala. Přikývl a vstal. Ve stejnou chvíli přivedli toho muže s dlouhou holí, o němž ráno mluvila Madalwin. Gerenovipřipadal povědomý, ale čekal, až se neznámý představí. Zřejmě by mlčel dlouho a marně. Podle vlasů stařec, podle tváře ještě muž v plné síle, vytřeštil zrak na dámu u okna. Jako omámený se otáčel a prohlížel všechny okolní známky přepychu a bohatství. Teprve poté se podíval naGerena.
"Jak ses opovážil?! Jak jsi mohl?!"
Máchl berlou, s křikem se vrhl k nim. Sliny mu stříkaly od úst, řev zaplnil celou síň. Oba strážní však stáli bez hnutí. Geren strhl zavěšený meč a skočil před šílence. Madalwin poposedla, ale potom jenom oddaně sledovala manžela. Měl nad neznámým zřetelnou převahu. Ach, co je to za bláhovost, mávat holí proti meči? Ten staroch nejspíš zešílel!
"Jakým právem jsi zmařil prokletí?! Jakým právem ničíš mou naději?! Rozdrtím tě jako hnidu!"
V tom se zmýlil. Geren už vyrazil berlu z jeho ruky. Stařec sice vykřikl a divně třepl prsty, ale kovový hrot jenom neškodně pročísl rytíři vlasy nad čelem. Berla ještě padala k zemi a meč se již zastavil hrotem těsně před starcovou hrudí. Ten ještě odskočil, ale najednou byl konec. ZadýchanýGeren se zvolna narovnával, neznámý klečel se špičkou jeho meče v ústech a očima plnýma děsu. Oba statní muži, kteří ho sem dovedli, dál bez hnutí civěli, zasažení kouzlem. Madalwin vstala. Geren jí levicí naznačil, že ví, co dělat. Zamračil se na poraženého.
"Vzpomínám si, tys ten stařec z tábořiště před dvěma roky… Ano,Sman! Nějak jsi omládl, mizero! Tys tedy onen čaroděj, který ublížil mé paní ještě před narozením?! Tys ji přišel zničit i teď. Přijal jsem tvé dobré sousedství, ale tímhle je mé slovo smazáno. Draze mi zaplatíš. Zbavím tě všeho, co ti zbylo, cítíš? Hrot meče se dotýká tvého jazyka. Stačí jen škrábnutí a přestaneš vládnout všem svým zaříkáním. Vtlačím ti jazyk dál do hrdla, abys neotravoval svět páchnoucím dechem. Po smrti těla přijde smrt veškeré moci a ducha, když hrot projede dál, k páteři. Oddělení hlavy tě zničí úplně. Naučil jsem se to na záhrobních potvorách, tos nevěděl?"
Sman odlezl kousek dozadu, zkusil zakroužit prsty. Geren pokrčil rameny.
"Jsi tak hloupý nebo neschopný? Můj meč je přece mým druhým štítem! V boji i při modlitbách, už dávno posvěcený knězem jako kříž. Chrání mne před zákeřnými ranami i černou magií. Zmiz, nebo zapomenu, že ses nechtě zasloužil o naše štěstí!"
Sman padl k zemi, rukama stále přejížděl po ústech. Nikdy nestál tak blízko záhubě a stále nechápal, proč vlastně nepřišla. Zasvitlo mu v očích: hloupý bijec! Nebo snad chystá cosi děsného, dá Smanovi pocítit nějaká strašlivá muka?! Připadal si jako spráskaný pes a přesně takmocnějšímupodlézal:
"Mohu zrušit kletbu, uzdravit tvou paní..."
Geren pokrčil rameny.
"Bude-li má paní o něco takového stát. Věř, jsme spokojení s tím, co je."
Sman zvedl hlavu. Nechápal, proč rytíř nezajásal. Musí přece vědět, že nikdo jiný, než Sman,  kletbu odporných šupin z ženy nesejme! Co chce? Fuj, mít ženu, co svléká kůži jako had! Copak se toho neštítí? Úkosem se podíval na Madalwin. Hladila svůj vzedmutý život a láskyplně se usmívala na manžela.
 "Já nežádám změnu, pokud nepotěší Gerena. Snad jen aby naše dítě... a všechny další, byly zdravé."
Smanovi se zatmělo před očima. Sladkobolné výjevy snášel hůř, než rozjásané ptačí zpěvy. Vidina znovuzískání dračí krve nebo esence byla pryč. Mohl sice předstírat, že jejich dítě odčarovává, ale k čemu? Navíc kolem právě poletovaly řečičky o pateré kráse ženy, co prý o ni Gerennechce přijít. Se smyslnými narážkami na hlazení a ovíjení, co chutná každý den jinak...
"Dost! Nestydíte se? Nejste sami! Kde je cudnost, odříkání, pokání a to všechno, co mají řádní křesťané zachovávat?!"
Geren políbil ženu něžně na čelo, objal ji kolem pasu. Sman podezřívavě sledoval jeho divně rozesmáté oči.
"Jsme přece manželé... a ty jenom popletený starý mág, který přežil do nových časů! Vídal jsem, co takoví, jako ty, dokážou. Samé smršti, třesení horami a kruté umírání nevinných. Proč jen bylo vždycky víc mizerů tvého ražení, než těch moudrých a laskavých?! Pro tu radu, která mi ukázala cestu, ti dám poslední příležitost: uvolni mé muže a zmiz. Zalez někam do svého doupěte a přenechej svět lidem."
"Jen se směj! Už se ti čas krátí, tvůj Bakredoin bude zničen! Král s následníkem už vytáhli zjistit, jaká kouzla a čáry činí z prokletého údolí neskutečně bohatý kraj! Matrekal jim našeptal dost, aby zatoužili po tvém zlatě a veškerém bohatství!"
Sman luskl prsty a proběhl mezi pacholky ke dveřím. Odhozená berla se rázem proměnila v šestici myšek. Rozeběhly se za Smanem, Geren dupl,Madalwin prudce vydechla. Myšky se polekaně přitiskly k sobě, roztřásly a během chvilky ležely mrtvé. Zatímco pacholci běželi za starcem, Geren se nad zvířátky sklonil. Tohle ještě neviděl. Jak mohl Sman… Madalwinpokrčila rameny.
"Moje blízkost má odjakživa na všechny myši, krysy a jim podobné tvorečky takový účinek. Proč se ten stařec rozčiloval?"
"Nejspíš se sám v životě na spokojené manželství nezmohl. Hm, bez toho klacku je nejspíš bezmocný jako poslední žebrák. Doufám, že přesto hodně daleko."
"Kdepak, necítím ho, na cestu nevstoupil.Bude nám škodit?"
"Pochybuju. Hm, možná se ztratil jako dým. Takoví, jako on, se dokážou přenést přes hradby. Určitě pochopil, že musí zmizet tam, kde šupiny nejsou. Pro jistotu nechám prohledat Bakredoin. Poslyš, drahá, setřesou naše cesty královské vojsko stejně dobře, jako Matrekalovu loupeživou tlupu na podzim?"
Madalwin přikývla.
"Se zlým úmyslem se na nich nikdo neudrží. Je to všechno divné. Proč hrabě, který tě sem poslal, namlouvá králi zlé věci? Je přece známo, že ses ujal svého, králem daného panství?"
Geren ji opět políbil na čelo, až pod samý  okraj vlasů. Pokaždé tím způsobil zrůžovění pásu, který se duhově měnil a pomalounku klesal k obočí a spánkům. Moc se mu to líbilo, hlavně tohoto čtvrtého dne.
"Nechtěl jsem tě tím trápit, nevyprávěl jsem ti o dvoře krále Erwynavšechno. Lidé kolem něj totiž vůbec nejsou přímí ani čestní. I rytíři tak oddaní jako Silrak pochybují o právu následníka na trůn. Ne, nechme toho, vždyť tě i bez toho namáhá každá daleká špatnost! Neustále sleduješ, jak se kdo chová na každé naší cestě, chráníš poutníky. Což mi připomíná, že určitě dostaneme návštěvu. Král mne sice nazýval přítelem, ale velmi si potrpí na projevy úcty a obřadní řeči. To mi dělá největší starost: netuším, jak se žádá otec o ruku dva roky provdané dcery!"
*****
Tvář krále Erwyna tou dobou skutečně prozrazovala chmury. Přimhouřenýma očima sledoval černou cestu před sebou, sráznou stráň vpravo a prudký svah k říčce po levici. Geren není hlupák, zastaví je přesně na takovém místě. K Bakredoinu sotva půlden cesty, nejvyšší čas, aby se nějak bránil. Nebo vyslal zvědy. Nebo cokoliv.
Zatím pověsti o jeho moci nelžou... Král pohlédl na těstovitou tvář věrného Matrekala po svém boku. Byl tak odulý, že se jeho břicho a tři brady sotva vešly do brnění. Přes všechnu nechuť král obdivoval vytrvalost, která hraběte přiměla snášet útrapy horka a nepohodlí. Naopak princ Ivor celý zářil, všechnu nedočkavost mládí vepsanou v očích. Erwynv jeho tváři snad potisící hledal stopy podoby s hrabětem. Kéž by bylo možné, aby se mýlil! Vždyť Ivor nemá žádný matrekalův rys, je velmi podobný matce. Jenže dodnes nedotčený Erwynovým prokletím. Jediná dračí šupina se nikdy neodloučila z Ivorovy kůže. Jak se toho děsil u dcery, tak by byl u Ivora vděčný za tak… podivný důkaz toho, že je otcem.
 Zátočina řeky skrývala brod, za ní se černá cesta opět šplhala vzhůru.Erwyn pamatoval, že tady poblíž je další místo, kde stačí zahradit cestu a k Bakredoinu dojdou jen pěšáci. Proto býval hrádek nedobytný: nemusel oslabit posádku o jediného muže a přitom útočníky dávno rozdělil nebo rovnou odradil.
Král ostražitě pozoroval každý sáh, každý loket černé stuhy, stromů i houštin okolo. Sám kdysi na takových místech dával porážet stromy a velel přepadům zrádných Argenaků. Gerene, copak tě nikdo nevaroval? Nevyužiješ příležitosti? Na co čekáš?! Královské vojsko může stále předstírat, že míří k západní hranici, že král hodlá objet zemi, ale ostražitý válečník by měl zpozornět!
Z myšlenek vytrhl krále návrat  mužů z předvoje. Jejich koně prý stanuli jako na povel, odmítli udělat jediný krok. Ani jediný zvěd se nedostal dál.Matrekal rudý vzteky začal nadávat, že je měli varovat dřív. Vyrazil kupředu. Erwyn vyslechl další podrobnosti,  vydal rozkazy a s Ivorem po boku a dalšími pěti jezdci následoval hraběte. Byl zvědav, kam dojel on. Už za druhým ohybem cesty viděl, jak Matrekal bodá svého hřebce do slabin, ale mohutné zvíře stálo, odmítalo jít, ani nepřešláplo.
Erwyn se pod vousy usmál. Tohle měl tedy Geren v záloze? Ivor přece jen donutil svého vraníka poskočit vpřed. V tu chvíli koni ujely nohy a válel se po zemi i s princem. Sotva zrudlý Ivor vstal, neviditelná síla mu podrazila nohy, až se skutálel na okraj cesty. Měl co dělat, aby se zachytil keře nad vodou. Dva panoši mu běželi na pomoc. Kupodivu těm země pod nohama neuhnula, takže přivedli Ivora bez další nehody.
Hraběte to povzbudilo, nařídil svým mužům vyrazit, ale ihned jeho i králův kůň uskočili ke straně a vrátili se zpět, aby je nepokopala válející se vyděšená zvířata. Proč padli koně ostatních a ne jejich? Udivené reptání se neslo nad vodou až k zadním šikům. Kmáni první pochopili, že zvířata vycítila kouzlo, které je nepustí dál. Jejich protesty nezkrotily ani nadávky pánů.
Erwyn pokynul, aby o ještě několik kroků ustoupili. Sesedl, poprvé se sklonil k podivuhodné cestě. To černé  drobné kamení od Gerena kupují prý i radní Boltoru. Nedrží se na něm sníh ani bláto, všechny nečistoty mizí. Jeden kamínek jako druhý, oválný a plochý, podobný... Náhle pochopil a zašeptal:
"Bože dobrý, no ovšem, kdo jiný by … Ach, Madalwin! Dovol otci, aby tě navštívil... s další rodinou."
Opatrně vykročil, jeho hřebec klidně za ním. Erwyn koně pohladil po nose, poplácal po krku a nasedl. Zvíře pokračovalo vpřed. Pověsti nelhaly, cesta odhalí nepřátelský úmysl a setřese ty špatné. Nebo ty, o jejichž vpuštění nikdo nežádal. Ano, je čas všechno srovnat a dát věcem správný řád. Stane se, co musí být. Král zašeptal svou prosbu, ohlédl se a pokynul:
"Cesta sama vybere, kdo mne smí následovat. Ostatní se vrátí, utáboří na prvním vhodném místě a vyčkají zpráv!"
*****
Vykročil Matrekalův obr, Ivorův vraník a rytíř Silrak, nesoucí královskou korouhev. Ostatní koně se sami otáčeli zpět. Pobledlý Ivor vyrazil za králem.
"Pane, jaká jsou to kouzla? Copak může rytíř porazit čaroděje? Jsme jenom čtyři a nevíme, co nás čeká!"
"Ivore, sám jsem kdysi na jednoho mága vyzrál. Zaplatil jsem příliš mnoho, ale především za pýchu, která mne potom zaslepila. Máš pravdu, nevíme přesně, co nás čeká. Mne chrání požehnaný královský stav i kouzlo, které jsem kdysi přijal. Přesto jsem rád, že cesta přijala i hraběteMatrekala. Náš moudrý rádce jistě včas dokáže prohlédnout nebezpečenství. Nedůvěřuje kouzlům a umí s čaroději zatočit."
Matrekal mlčky přikývl. Erwynovi opět blýsklo v očích, ale rozvážně pokračoval:
"Jsem král, chlapče, opravdu své zemi vládnu a mám právo i povinnost znát, co se tu děje. Abych mohl předat svou zemi právoplatnému dědici, až přijde čas. Víš, chlapče, možná jsou zvěsti o bohatství kraje zveličené. Viděli jsme přece, že lidé teprve klučí lesy a pomalu očišťují zarostlé terasy políček na stráních. Ještě před dvaceti lety tu bylo mnohem živěji, támhle za řekou pamatuji vinice po celém úbočí té dlouhé hory. Napadlo mi, že snad na Bakredoin podle starého zvyku nechtějí zvát víc urozených hostů, než mohou pohostit ze zlatého nádobí."
"Copak někdo ví, kdo jsme a proč přijíždíme?"
Erwyn pohlédl na Matrekala. Ten si odkašlal a nezvykle skuhravým hlasem podotkl:
"Můj pane, ten kraj se dávno propadl do pověstí a kouzel, dlouho sem nevstoupila lidská noha. Samotná cesta je toho důkazem. Dokud ses neshýbl, nesklonil… Nepoklonil? Snad by bylo opravdu lepší povolat kněze nebo někoho, znalého alespoň základů magie."
"Ty snad takového čaroděje znáš? Před patnácti lety jsi proti všem vedl tažení, které očistilo naši zem! Copak ses nechlubil upálením posledních kouzelnic z Gerótalu? Ne, Matrekale, není jiné volby. Jak bys chtěl například povolat kněze, když na cestu nevstoupil ani můj zpovědník? Naší silou zůstává moje královská moc. Jestliže svým slovem nebo požehnáním léčím svrab a hlísty chudáků, postavím se čelem i tajemstvíBakredoinu!"
Matrekal přikývl a mlčel. Zato Ivor ukázal mezi koruny stromů před nimi:
"Vidím pobořenou věž! Pane, podívejte, tam nad korunami stromů!"
"Ovládni nadšení, Ivore, buď ve střehu. Nedej se ničím zaskočit, ale jednej čestně. Snaž se být důstojný jako můj rádce."
Sotva se vynořili z lesních stínů, uvítalo je slavnostní troubení. KrálErwyn pohlédl na hraběte a zase zpátky k prapory a chvojím vyzdobené bráně. Matrekal pohrdavě ohrnul ret:
“Zdá se, že chtějí vzbudit zdání přátelství a pokory, králi. Všechno bude snazší."
"Spoléhám na tvé bystré oči, Matrekale. Král přívětivě vyslechne někdejšího přítele, ty ukaž na zradu."
Ivor se chtěl vmísit, ale králův pohled mu zavřel ústa. Zato Matrekal se tak široce usmíval, že se mu dobrá nálada nevešla do helmice. Možná proto si ji ještě tady, před padacím mostem, s hekáním sňal a uhladil zpocené vlasy. Ivora tím překvapil, ale vzpomněl na králova slova a uvědomil si, že by to mělo být dobré znamení. Vítáni jásotem obyvatel, vjeli na most a branou na nádvoří.
Ivora překvapilo, jak malým sídlem pověstný Bakredoin je. Proti tomuhle tedy vytáhlo tolik rytířů? Na prostranství před mostem by se jich nevešla ani polovina! Zařadil se jako třetí. Král odpovídal na pozdravy, hrabě si stáhl rukavice a také někomu pokynul. Přitom v sedle celý strnul a když se rozhlížel, všiml si Ivor jeho divného úsměvu. Hraběcí dobrá nálada bahnivě rozbředla.
***** 
Krále přišel uvítat statný, slavnostně oblečený pán hradu. Ivor nevěřil očím: je tohle stejný málomluvný Geren, který ho při kdysi výcviku vůbec nešetřil? Předtím se tak honosně neoblékal, nestaral se ani o zastřižení vousů - a teď je hladce vyholený! Prý má ženu, ale ta krále nevítá… Ano, i z čeledě tu jsou jen muži, několik žen  zůstalo na ochozu brány. Snadno se mohou ukrýt uvnitř a spustit mříž. Bakredoin je připraven i na léčku.
Po prvních slovech krále Geren pohlédl kamsi vpravo a zamračil se. Ivortím směrem viděl jen rozbořené trosky s usychajícími keři. Geren asi nařídil, aby je odsekli a nikdo to neudělal. Ivor se vrátil k vítání a znovu pozorně sledoval každé hnutí před sebou. Král právě sesedal a čtyřipacholci přiskočili na pomoc tlustému Matrekalovi. Geren však náhle máchl paží, skočil dozadu.
"Madalwin, zůstaň uvnitř! Je tu škůdce!"
Než stačil povědět víc, zabodly se mu do hrudi šipky. V rukou čeledi se objevila nejmíň dvacítka kopí, namířená na příchozí. Na Gerenův pokyn hroty sklonili dolů. Matrekal už byl na zemi. Ivora vyděsilo, že tasil meč a hnal se… Na krále! Ivor byl králi blíž, vrhl se před něj a tasil také. Sám nalehko, vší silou zápolil s hraběcí horou železa a sádla. Nikdo z hradní čeledi, ba ani z pánů, se neodvážil zasáhnout. Král poodstoupil keGerenovi. V naprostém tichu tu dva muži supěli a hekali pod baldachýnem okolní úzkosti. Meč hraběte sjel po koženém chrániči, sekl mladíka nad loktem. Kdosi vykřikl, z věže s křikem vylétli ptáci.
Naštěstí Matrekala zaskočila soupeřova prýštící krev. Zíral na ni jako uhranutý, pohyby mu zvláčněly a přestal se krýt. Do Ivora vjel vztek. Vrhnul se na hraběte, ten zmateně ustoupil o krok,  zavrávoral. Ivor s holýma rukama všechny překvapil. To už hmátl po soupeřově dýce u pasu a vší silou ho bodl nad náprsník.
Hrabě k sobě prince přitiskl a strhl s sebou, pokoušel se mluvit. Zpod odulých víček mu šlehal vztek s nenávistí. Ivor až po chvíli vyklouzl ze slábnoucího objetí, pozpátku odlézal od umírajícího, ale nespouštěl z něj oči. V tu chvíli jako když mávne proutkem: muži kolem se pohnuli, desítky paží nabízely pomoc a ženské lamentace od brány zaplavily nádvoří. NaIvora padl stín. Vzhlédl ke králi nad sebou. Tváří mu prolétla radost, že vidí krále živého a zřejmě zdravého:
"Ty šipky, pane, také musel mít on! Čekal na příležitost, viděl jsem ho. Nedávno mi jednu ukázal! Že prý není obrany..."
Erwyn mu podal ruku a pomohl vstát. Bylo to těžké i pro něj. Čekal jakousi zradu, bál se, že Ivor také… Tenhle zápas musel Ivor v každém případě zvládnout sám. Se všemi následky, o kterých snad zatím nic netuší. Je nutno dokončit, co Matrekal začal. Král ukázal k rozbořené věži, která předtím upoutala Gerenovu pozornost:
"Matrekal využil příležitosti k ráně zezadu, to ano, ale šipky přilétly odtamtud. Tam někoho chytli, když chtěl utéct. Přesto sis právě vysloužil ostruhy, chlapče. Já spolehl na Gerena, že mi ochrání záda. Poklekni!"
Ivor zavrtěl hlavou, ohlédl se k Matrekalovi. Muž v hnědém hábitu, jehož pod věží právě mlátila čeleď, ho nezajímal.
"Nejsem té cti hoden, můj králi. Prolil jsem asi krev..."
"Mlč a poslechni! Vím dobře, jak hrdinsky ses zachoval! A jak málo zbývá času," dodal jen pro Ivorovy uši. Geren, opírající se o zeď u dveří, přikývl. Dvě šipky si z hrudi sám vytáhl a hodil na zem, bílý jako smrt. Nedovolil, aby na něj kdokoliv z jeho lidí sáhl. S námahou promluvil:
"Věř, Ivore, teď nebo nikdy! Poklekni před králem... a poté mu pomoz utěšit svou sestru. Rytíři Silraku!"
Matrekalovo smrtelné chroptění nikoho nezajímalo. Rytíř s korouhví maličko zaváhal, než se postavil po bok svému pánu. Geren přikývl, opíral se bledý o dveře, se zbylými šipkami v hrudi. Vypadaly nevinně, krev prosakovala skrze šaty jen pomalu. Uvnitř zakvílela žena. Geren  pěstí bouchl na dveře a nářek uvnitř ztichl.
Erwyn bez dalšího otálení Ivora pasoval. Předal mu svůj vlastní meč a daroval východní půlku zrádcova panství. K tomu přidal deset přilehlých vesnic, které dřív patřily rodu jeho matky, královny Alweyn.
Ivor odpřisáhl dodržení rytířských ctností jako bez života. Zvedl meč, pohlédl za krále a oněměl. Pod Gerenem podklesla kolena, pomalu klouzal k zemi. Erwyn se rychle otočil a sám přítele podepřel.
"Odpusť, Gerene, musel jsem rychle..."
"Vím přesně, jak moudře ses rozhodl, můj králi."
"Nevysiluj se. Silraku, postav korouhev ke zdi a pomoz! Otevři nám,Madalwin, je po všem!"
*****
Chtěli Gerena položit na stůl ve velké síni, ale odmítl.
"Když nezemřu vestoje, tak jedině na místě pána domu." 
Madalwin nebyla schopná slova, vyděšeně klečela u manželových nohou a křečovitě svírala jeho ruku. Geren šeptal cosi o mizerovi, kterého měl zabít, ale viděl, že ho vystrašená žena nevnímá. Odmlčel se a soustředil, aby promluvil zřetelněji.
"Není to tvoje vina, Madalwin. Myslím, že se schoval přímo ve věži, proměnil se v myš nebo kámen, co já vím. Proto byl mimo tvé citlivé a vědoucí šupiny."
Když Gerenův hlas zazněl silněji, tváří Madalwin se kmitla naděje. Nadechla se, uklidňovala, očima přejížděla po okolí, jako kdyby hledala v paměti, co dělat. I dítě bylo neklidné, hýbalo se pod šaty, až Madalwinsotva popadala dech. Konečně přistoupila také Dora a podávala pánovi pohár s jakýmsi odvarem.
"Ošálil i mne, nevšimla jsem si chřadnoucího bezu. Napij se, pane, zastavíš smrt."
Geren poslechl, Dora mu přidržela pohár u úst. Sotva dopil, chytl chůvu za ruku.
"Kdo jsi ty?"
Madalwin strnula v úžasu, ostatní mlčky sledovali dění. Stará žena podGerenovým dotykem štíhlela, rovnala shrbená záda a rostla. S korunou, jakoby spletenou ze stříbrných lístků a květů, byla rázem nejvyšší ze všech přítomných. geren zadržel služku, ale ruku z jeho  sevření vyprostila vznešená paní ve světle modrém hávu. Její hlas zvonil, jako by do něj zacinkaly zvonky, věnčící její hlavu.
"Jsem poslední ze sesterství kouzelnic, která přežila Smanovy úklady. To já pomohla králi Erwynovi získat nádobku, jejíž obsah prý způsobilMadalwininu kletbu. Mělo tomu být jinak, že králi? Kouzelnice nebezpečného mága uspala, smrtelník měl prohledat, najít a předat. Jenže byl příliš zvědavý a napil se."
Král Erwyn zrudl, ale s úklonou kouzelnici pozdravil.
"Za chtivost jsem draze zaplatil, paní. Zradou manželky, odtržením od dcery. Věděl jsem jen, že žije, když žiju já, ale netušil, kde. Myslel jsem, že někde žije nepoznaná, že utekla z tohoto místa. Proto jsem tak lehce daroval kraj bez života oddanému příteli. Nenapadlo mi, že prokleté Dračí údolí není poznamenané pouze zrádným vyvražděním Alweynina  rodu. Jak vidím, chránilas ji přímo zde. Jsem tvým dlužníkem."
Paní vlídně pokývla a otočila se k Ivorovi a Madalwin.
"Madalwin, tvůj bratr má čisté srdce a je právě takový, jak o něm tvůj muž vyprávěl. Ponese však těžké břemeno, neboť se celý svět domnívá, že jeho pokrevní otec právě umírá. Gerene, ty víš, jak vykoupit rodinné stíny a kletby. Poradíš mu?"
Geren přikývl. Král nehnul brvou, obrátil se na Silraka. Nařídil mu, aby vyčkal do zrádcovy a poté dal tělo Matrekala přivázat na koně a dopravit kBoltoru. Tam ať je vystaveno pro výstrahu. Vyjmenoval několik předních šlechticů, které má cestou zítra poslat sem, na Bakredoin. Ostatní doprovodí zrádcovo tělo a vyčkají v Boltoru.
"Poprava by ovšem byla mnohem lepší, lid takové věci potřebuje," dodal zasmušile. Do síně vstoupil zbrojnoš. Starého vraha už spoutali, ale nevěděli, co s ním. Hraběte zatím odtáhli do stínu, prý ještě chrčí. Erwynnařídil, aby ho nechali trpět. Ránu z milosti mu odepřel. Za zradu vyvraždění Bakredoinu si nezaslouží ani nejmenší úlevu.
Sotva stráž oznámila, že stařec kupodivu přežil, když ho čeleď chytila,Madalwin pevným hlasem přikázala podivného zajatce přivést. Opravdu to byl Sman. Vzpouzel se a soptil, až kouzelnice pozvedla ruku, aby ho utišila svou mocí. Madalwin ji předešla:
"Dovol mi, paní, odčinit chybu. Já jsem přece měla včas vycítit zlo, když se skrývalo tak blízko!”
Otočila se ke starci a v očích se jí rozhořel zelený oheň. Jako by se měnila všem před očima. Stála tu, vysoká, s dlaní na vzedmutém životě, jakoby mluvila za sebe i své dítě zároveň. Geren stiskl rty, ale rozuměl vášnivé nenávisti, která jeho paní ovládla.
“Vím, co chceš, čaroději: alespoň kapku živé krve draka! Dostane se ti však víc, mnohem víc, než jsi tušil. Jsi pro mne krysa, Smane, a všechny krysy před drakem zachvacuje smrtelný strach! Cítíš to? Třeseš se,Smane, na tváři roste hnědá srst, vzadu leze holý krysí ocas! Ano, už jsi opravdová krysa, Smane, se vším všudy. Tak, jako jsem já dítě draka. Nesneseš můj dech, nesneseš můj pohled! Už nejsi mág, Smane. Dokázal ses jenom ukrýt, změnit se jako teď. Nemáš  svou berlu, nemohla za tebou, když dostala podobu myší! Jsi pouhopouhý člověk, sprostý vrah, krysa, které strach trhá bušící srdce!"
Stařec rychle obrůstal krátkou srstí, ale vytřeštěné oči zůstaly jeho. Svíjel se na zemi a třásl, v úzkosti cenil dloužící se zuby. Muži znechuceně odvraceli hlavy, sama Madalwin se rázně obrátila k manželovi. Když Sman dokonal, bez ohlédnutí nařídila:
"Odtáhněte ho k věži, usekněte hlavu! Za branou potom spalte se všemi listy, které na tělo spadnou z bezových keřů. Jeho vsáklá krev poté obnoví sílu umírajících rostlin."
Muži užasli. Kouzelnice pochvalně přikývla a Madalwin se jakoby nic ujala úlohy hostitelky. Vlídně všechny zvala ke stolu. Jako by nebylo kouzel, jako by tu ještě před chvilkou její manžel neumíral.
*****
Král pokynul Silrakovi, ať se ještě posadí s nimi, když Matrekal na onen svět příliš nespěchá. Rázem se v postranních dveřích objevilo služebnictvo, na stůl natáhlo zelený kment a rozložilo zlaté poháry a talíře. Než se pobledlý Ivor odvážil pohlédnout na Erwyna, už mu do poháru nalévali rudé víno a stůl se zaplnil všemožným jídlem. KouzelniceMadalwinino pozvání také přijala. Po přípitcích, když se rozproudil hovor, se otočila ke králi.
"Než odejdu, mohu odpovědět na otázky, které slyším bzučet za královským čelem."
Erwyn přikývl, ale váhal. Pohlédl na Ivora, potom na Gerena. Novopečený rytíř byl stále bledý, nerozpálily ho ani dva narychlo vypité poháry vína. Vypadal hůř, než předtím Geren po jedu. Očividně by byl raději kdesi hodně daleko. 
"Je třeba povědět, co potřebuješ slyšet, králi. Už sis vzpomněl, co tě nejvíc pálí?"
Erwyn sklopil oči k poháru.
"Proč právě s ním?!"
Kouzelnice se dotkla králova ramene a tiše vyprávěla:
"Protože než ji rodina provdala za krále, byl tehdy velice pohledný a dvorný Matrekal vítězem mnoha turnajů a snem mnoha dívek. Přesto svého manžela a krále ctila, zadusila dávnou lásku. Potom byla Alweynodloučená od dítěte, uprostřed pověstí o strašlivém prokletí tvých potomků, samotná během bojů o moc. Bála se, že válka přijde až k vašemu hradu, bála se všech hrůz, o kterých slýchala. Tehdy zase přišel její hrdina, chránil krále a ji povzbuzoval. Stalo se jedinkrát, ale stalo.Alweyn si nebyla jistá, čí je Ivor syn a když se neobjevily šupiny prokletí, vzala si život. Tak zbytečně krutou daň zaplatila za jedinou chvíli slabosti! Milovala tebe, králi, tvému rádci pouze podlehla. To on promyšleně nastrojil léčku, ve které uvízla. Zklamal se, nezískal v ní svého spojence, ale nepřítele.”
Ticho zaplavilo síň, pánové se přežehnali. Až na Ivora, který úžasem pootevřel ústa, všechny již dávno život poučil o slabých chvílích života, o skutečných zradách i úskocích nevěrných žen. Alweyn se sice provinila zradou, ale svou smrtí vinu odčinila a zaslouží si úctu. Kouzelnice spokojeně přikývla a pokračovala:
“Madalwin jsem už dávno vysvětlila, oč jde. Ty, králi, ses zmocnil síly, určené povolanějším, ale bez znalostí magie ti nebyla k ničemu. Mohl jsi nanejvýš cítit, že jsi pod její ochranou. Proto jsi vítězil a také dokázal zmoudřet, pochopit odvrácenou stranu vlastní moci. Prozradím ti ještě víc:Smanova kletba je jeho vlastní, hloupý omyl! Jenom tím do tvé slabé lidské duše zasel strach a pochybnosti. Byla jsem už daleko, chránila Madalwin a nevěděla o tom, co se děje na tvém dvoře.
Alweyn, utrápená svou vinou, zastavila lidské řeči i tvou pohanu krále. Vybrala nejvhodnější cestu. Nechtěla odejít do kláštera. Kdybys ji po právu zabil, přiznal bys hanbu svého domu. Proto předstírala náhlou nemoc a ve smrtelných křečích vymohla tvou přísahu, že chlapce vychováš jako syna. Vždyť jím možná opravdu je. Pochyby nejsou důležité, máš ho rád. Mimo to už nástupnické právo patří prvorozené Madalwin a jejím potomkům. Proto musel kdysi Bakredoin padnout, aby nebylo jiného dědice trůnu."
Poslední slova klouzala do ticha. Geren zakašlal, stále ho tížilo na prsou. Madalwin prosebně vzhlédla ke kouzelnici. Ta vstala, pomalu obešla stůl a každému nad hlavou požehnala propletenými prsty. Přešla doprostřed síně a vztáhla paže.
"Odejdu a se mnou časy kouzel a zápasů o moc nad nimi. Sman toužil vládnout světu i Dračí paní. Vyčerpal se však při zničení Gerótalu, mohla mu pomoci jen dračí krev. Její poslední kapky mu vzal král Erwyn a Smanmohl získat starou sílu, jen kdyby měl tělo krále, Madalwin a pro jistotu iIvora. Sem se však neodvážil přijít, cítil tu silná kouzla. Netušil, žeMadalwin žije. Hrabě zatím vraždu Erwyna odložil. Král totiž chlapce vychovával jako následníka a tím nejlépe plnil zrádcovy záměry. Až nyní nadešla pro hraběte vhodná doba ke zradě. Matrekal by získal korunu a možná ji časem přenechal Ivorovi.Věřil, že je jeho synem.”
Hlasy trub oznámily příjezd králových dvořanů. Kouzelnice ustoupila stranou a dala znamení králi. Erwyn vstal, uklonil se jí a zadržel  Gerena, aby zůstal sedět. Byl ještě zesláblý, proto Erwyn sám vyšel přivítat své rytíře s Ivorem a Silrakem po boku. Kouzelnice položila ruku naMadalwinino rameno:
“Tvé děti, milá Madalwin, také poznamená dračí krev: ve zdraví dosáhnou požehnaných let. Gerene, tobě bych ještě ráda prospěla. Ten jed bez velkého kouzla úplně neodstraním, ale rozhodni se sám. Chceš-li žít zdravý a silný jako dřív, ovšem díky magii, kterou nemáš rád, sestup večer k tůni pod hradem. Oblečený právě tak, jak jsi poprvé vstoupil do síně Bakredoinu. Budu tě čekat."
Rozplynula se do hejna motýlů, které vylétlo oknem.
*****
Úplněk zářil na téměř bezmračném nebi. Hrad na nevysoké skále pozvolna usínal a šplouchání vody u břehů přehlušovalo ostatní zvuky noci. Gerenovi se vkrádaly vzpomínky na podobné místo před patnácti lety. Rozhodl tam o své cestě reků, o pouti osamělého rytíře, bojovníka spravedlnosti a cti. Skutečně vymazala vinu, kterou nejspíš cítil jen on sám. Kdoví, kolik takových Gerenů a Ivorů chodí po světě?!
"Dnes také rozhodneš o mnoha letech svého života."
Geren vzhlédl, kouzelnice se zjevila dva kroky od něho. Viděl ji zřetelně, jako by ji obtáčela měsíční záře a celou osvěcovala.
"Víš o mně dost, paní. Možná odjakživa. Celý večer mi hlavou táhla různá podezření. Poprvé mi napadlo, že Madalwin tehdy velice dobře věděla o vetřelci s mečem v ruce. Její schopnost nemusela tak zcela probudit až naše láska, jak ses mne v podobě Dory snažila přesvědčit. Nyní také vím, jak směšně jsi ji bránila tím koštětem. Bavila ses dobře? Chytily jste mne jak rybu na červa?"
Kouzelnice přivřela oči a mírně se usmála. Vypadala trochu zasněně, jak se nořila do vzpomínek.
"Ach, Gerene,  jak jsem to měla provést lépe? Vždyť v tobě nepřicházel nepřítel, pouze muž ve střehu. Proto ses dostal až k nám. Dala jsemMadalwin ihned zapomenout, že cosi narušilo klid jejích starých šupin. Ostatní záleželo pouze na vás obou. Jediná tvá nebezpečná myšlenka a ztuhnul bys jako kámen. Věř, že jsi obstál ve všech zkouškách, které jsem nastražila já i život sám. Od její nahoty, od vyprávění o záchraně dračí holčičky, od chvíle, kdy ses rozhodl vzít si ji za ženu. Skládal jsi jednu zkoušku za druhou po celé dva roky do dnešního dne. Ona vůbec netušila, kdo opravdu jsem."
Geren povzdychl.
"Víš, na okamžik jsem si představil, jak obrůstám myší srstí..."
"Máš snad v sobě takové nadání nebo touhy?"
Pokrčil rameny a neodpověděl. Byl unavený, neměl náladu na žerty. Je dost těžké vyrovnat se s tím, že ho dva roky kdosi přísně sledoval a soudil, den co den.  Kouzelnice smířlivě natáhla ruku, její úsměv Gerenaobměkčil. Uznával, že vyvázl velmi dobře.
"Jsi dost moudrý, abys byl silný s ní. Věřím ti, proto máš právo vědět, že ona je skutečně posledním dědicem Dračí paní. Dnešní nocí pominou i její kouzla, ponechám jí pouze krásu čtvrtého dne, která se vrátí vždy s časem šťastného čekání potomka. Možná i úcta myších rodů by byla vhodná – ano, ponechám i tu.”
Geren potřásl hlavou:
“Jak vlastně můžeš mít moc nad tou, které máš sloužit? Kdo jsi ty sama?”
“Když se vládkyně draků musela kdysi spojit s člověkem, aby jí pomohl zabránit rozpadu podzemní říše, ztratila část své moci. Tehdy požádala naše společenství Gerótalu o střežení brány, která zarůstala rovných dvě stě let. Potomci vzbouřených draků, kteří chtěli ovládnout horní svět, zatím stačili zapomenout na většinu kouzel a vědění, staly se z nich pouhé nestvůry.”
“Sama Dračí paní zůstala s tím člověkem?”
“Ne. Vrátila se, ale v horním světě nechala dceru. Vždy po dvou generacích se mezi potomky objevila dívka, obdařená Madalwininýmischopnostmi. Gerótal k ní vyslal kouzelnici, která  je hlídala a uspávala, aby nebudily lidskou zvědavost nebo zášť. Jen tu a tam se u nich objevovaly šupiny, až při tom požáru oheň Madalwin jako první z těch dětí zachránil i přetavil - do doby, než začala nosit své vlastní dítě. Nyní opět jejím schopnostem mohu vládnout já.”
Geren pocítil tíhu únavy. Nejradši by se  už o něco opřel, ale nebylo zbytí. Kouzelnice vyprávěla dál, jako by ji roky mlčení tížily ještě hůř, nežGerena jeho drátěná košile a meč. Proč musel přijít ozbrojen? Vyprávění však ještě nebylo konce. I kouzelnice může být hodně povídavá žena.
“Možná, že v Matrekalově plánech a zradě měl prsty Sman. Ta honička za čaroději souvisí s Alweyniným odmítnutím. Naopak ty jsi byl pro Smanadarem osudu. Domníval se, že ze zavražděné  Madalwin je netvor a potřeboval k jeho zničení  čestného člověka.”
Kouzelnice už zmlkla, nechala svá slova dopadnout na zčeřenou hladinu vody. Geren přikývl. Na jeho citu a úctě  k manželce se nezměnilo vůbec nic. Jsou si rovni. On přece skrývá stejně královský původ jako Ivor, přinejmenším po matce. Chrání ho před světem podobně, jako ona své dračí dědictví. Kouzelnice náhle přikázala:
“Setni mi hlavu, Gerene! Osvoboď mne od bytí, které již ztratilo smysl. Moje krev tě uzdraví. Ne, nic neříkej," zadržela kouzelnice Gerenovyprotesty. "Nemluv a konej! Nebo k vytasení meče potřebuješ hněv? Mám se podívat do minulosti, něco ti připomenout? Mám prozradit, kdo jsi?"
Geren sevřel meč. Nesnesl připomínku, jak kdysi jiný zrádný Matrekalžádal pomoc a vraždu krále na nejmladším, ale hodně udatném princi. Na to, jak s posledním zrádcovým výdechem uslyšel obvinění z otcovraždy. A nesnesl ani náhlé pochopení, že meč sotva uzvedne.
"Ne, neudělám to. Madalwin jsem všechno vypověděl, aby si neošklivila bratrův skutek. Skrze lásku ke mně  přijímá i jej."
Kouzelnice zvedla bradu, pevně mu pohlédla do očí.
"Neváhej, Gerene. Musíš prolít mou krev. Nikde jinde mne nezraníš, ani mé srdce neprobodneš. Polud to neuděláš, přijde někdo jiný, kdo tu sílu získá. Přeješ mi snad, abych slábla, chátrala a plahočila se světem, bezmocná jako Sman?! Ne. Musíš teď a hned, než tamten mrak zakryje měsíc. O Madalwin se neboj, neleží tu jediná její šupina, která by jí dala vědět. Časem jí všechno povíš sám. Jediná rána mečem, prosím,Gerene!"
Vzhlédla k úplňku, ale Geren zavrtěl hlavou.
“Vymysli jiný způsob, paní. Jsem sice slabý tak, že by mi meč vypadl z ruky, ale nebudu se pokoušet zesílit za každou cenu. Je to  taky ve tvém vlastním zájmu, nebyl bych dobrým popravčím. A nevěř tomu, že bych před Madalwin o své vině mlčel. Neztratím ji ani kvůli tobě, ani kvůli svému prospěchu.”
Záře kolem těla mizela, obrysy halil mlžný oblak. Když  zprůhledněl, opět tu stála shrbená Dora.
“Odsoudil jsi mne k tomuto starému lidskému tělu, rytíři. Nevidíš sám, jak kruté to pro ženu může být?”
“Možná se čas nevyhne ani kouzelnicím, paní. Pokud jsem pochopil, žili jste v tom Gerótalu celá staletí. Ani stáří v lidském těle přece nemusí být plné utrpení a neštěstí. Přijmi mou nabídku a zůstaň s námi, paní. Budeme tě ctít a pečovat o tebe jako o matku, naše děti tě budou milovat - stejně jako Madalwin vždy milovala svou chůvu.”
Dora přistoupila blíž, roztřesenými stařeckými prsty pohladila jeho tvář.Geren se dvorně sehnul, ale byl už tak slabý, že radši poklekl. Dora mu odhrnula vlasy z čela a vtiskla na ně mateřský polibek.
“Zmoudřel jsi, Gerene. Po letech úzkostlivého chránění cizích práv a bojů za spravedlnost přijímáš konečně svůj osud bez zoufalství a výčitek. Dokonce chráníš druha v utrpení a dokážeš ho podepřít. Nepřijmu tvou nabídku, nezůstanu s vámi. Pro své lidské dny jsem již zvolila cosi jiného. Jdi ke své ženě a žij tak, jak sis přál. Obstál jsi i v poslední zkoušce, o kterou se přičinil Sman.”
Geren osaměl. Vstal, ještě jednou pohlédl na nebe. Nad hlavou se mu zatřepetalo několik nočních motýlů a zmizelo kdesi u hradeb. Pocítil příliv síly, který ho málem znovu srazil na kolena. Rozléval se od hlavy a ramen tak prudce, že skoro vykřikl. Když se vzpamatoval, zatoužil být u své drahé Madalwin. Vydal se po stezce vzhůru, zkontroloval stráže, nahlédl i do stájí. Všude ticho a klid. Jen v síni potkal Ivora, oblečeného jako na cestu.
“Stalo se něco, příteli?”
Bledý mladík mu pevně pohlédl do očí. Byl nejspíš odhodlaný vydat se na toulky světem, aby našel klid. Napadl ho asi stejný útěk sama před sebou, jako kdysi Gerena.
“Odpusť mi, pane švagře, ale musím se zříci tvého pohostinství. Rozhodl jsem se odjet a hledat štěstí někde daleko."
“Příteli, útěk svědomí nepomůže, v tom mi můžeš věřit. Štěstí lze potkat, to ano, ale…”
“Ne, já  neutíkám,” přerušil Gerena Ivor. “Cítím, že je pro vás všechny důležitější, když jsem chránil svého krále, který mi dal vzápětí najevo svou otcovskou přízeň. On, zrádce, nikdy ani slůvkem nenaznačil, nepřihlásil se - a ani kouzelnice  neurčila jasně můj původ. Vím, že tu mohu žít jako královský syn a jednou strýc následníka, kterého nám dá Madalwin. Já jen - měl jsem sen. Již podruhé, víš? Jako by některá kouzla ze světa nezmizela.”
Geren přikývl, slýchal o takových věcech. Pokynul mládenci, aby usedl ke stolu a nalil mu vína.
“Chceš-li, pověz mi o tom. V každém případě se sluší před cestou posedět a porozprávět.”
Ivorovi zaplály oči vzrušením a tváře zčervenaly.
“Ty se mi nesměješ? Bál jsem se, že bych ti připadal pošetilý. Ach,Gerene, kdybys ji viděl! Je tak krásná, tak sladká, žádná z dívek se jí nevyrovná. Je tolik jiná, vznešená, statečná…”
Geren potěšeně zjistil, že Ivorovy potíže pramení v nejlepším i nejtrudnějším mužském soužení, jaké znal. Mlčky a velmi trpělivě naslouchal velebení neznámé krásky, i když se Ivor k žádné opravdu důležité podrobnosti o jejím původu dlouho nedostal.
“Kam tedy tvoje cesta povede? Co mám říct Madalwin a Erwynovi?”
Ivorovo nadšení rázem pohaslo. Sklonil hlavu, odstrčil prázdný pohár.
“To nevím. Poprvé jsem vstoupil do síně, kde bojovalo snad dvacet mužů, sotva se tam vešli. Na místě pána domu seděl starý muž, kterého smrt zastihla dřív, než dokázal vstát. Za opěradlem stála ona, vyděšená, bledá, se slzami v očích. Pohlédl jsem na svůj meč, byl od krve. A potom na mne kdosi zaútočil. Věděl jsem, že patří k těm, co dobývají hrad. Podruhé jsem se ocitl v boji ještě dřív. Mám pocit, jako bych se na ten hrad vrátil nebo někoho odtamtud znal. Probil jsem se do síně a dál už zase bylo všechno jako poprvé.”
Geren dlouho mlčel, znovu dolil poháry.
“Ráno moudřejší večera, Ivore. Dáš-li na mou radu, vrátíš se nahoru a pomodlíš za opakování toho snu. Dej v něm pozor na všechno, co ti napoví, kde ten hrad najdeš. Znám erby mnoha krajů, možná ti pomohu. Můžeš zaslechnout výkřik v cizí řeči, nějaké jméno. Všimni si barvy listí na stromech, jídla na stole, nezvyklých ozdob šatů. Snad tě ten sen opravdu volá na pomoc. Já tě zdržovat nebudu, ale pomysli: Pokud bys vyjel hned teď, nazdařbůh, zbytečně bys mohl promarnit čas, kterého tam kdesi v dálce kvapem ubývá. Pomni sám, zda kousek téhle noci nevyváží celé dny nebo měsíce bloudění.”
Ivor Gerena objal a upřímně děkoval za radu i slíbenou pomoc. Rozloučil se znovu, tentokrát spěchal na setkání se svým snem. Geren šel za ním, ale než mu Ivor zmizel ve stínu chodby, zahlédl nad mladíkovou hlavou třepetání několika nočních motýlů. Obyčejná havěť nebo pozdrav kouzelnice? Bůh suď, pro dnešek už bylo divů ažaž. Hlavně, že Ivor má k odjezdu důvod, hodný spravedlivého rytíře. 

Když Geren konečně uléhal ke své paní, Madalwin ho v polospánku spokojeně objala hebkými pažemi. Vzpomněl si na slova kouzelnice a předsevzal si, že milované paní svého srdce ještě mnohokrát dopřeje zářit krásou čtvrtého dne. Pozoroval její tvář, zatímco noc na Dračí údolí nechala klesnout hebounké závoje snů, těch lhářů jiskřivě bezstarostných zítřků. 
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